


BALADES ET RANDONNÉES
WALKING AND HIKING I SPAZIERGÄNGE UND WANDERUNGEN I ESCURSIONI E MARCIA

Amoureux de la nature ou à la recherche de dépaysement, randonneur expérimenté ou famille 
en quête de promenade, notre territoire est sans aucun doute le paradis des randonneurs.
De nombreuses escapades vous attendent de la mer au massif des Maures, laissez-vous 
surprendre par notre nature et la beauté de ses paysages !
Retrouvez toutes nos randonnées sur www.golfe-sainttropez-tourisme.fr

Whether you’re a nature lover, an experienced hiker or a family looking for a change of scenery, our 
region is undoubtedly a hiker’s paradise.
From the sea to the Massif des Maures, there’s a wide range of escapades awaiting you. Let yourself be 
surprised by our nature and the beauty of our landscapes!
Find all our hiking trails at www.golfe-sainttropez-tourisme.fr

SENTIER BOTANIQUE
BOTANICAL PATH I BOTANISCHER PFAD I SENTIERO BOTANICO
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Pour petits et grands, en famille et en toute saison. 
Départ : quartier Négresse après les tennis, remonter le chemin jusqu’ à la première fourche 
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our region. 18 illustrated panels present each species, the 
way it adapts to its environment, the way man uses it, or its 
�ð�
�f�7�Ð�
�Æ�Ð �ð�
 ���7�+ �Æ�7���4�7�+�Ð�� �}�ì�ð�. �S�­���� �ð�. �å���+ �����Ì �­�
�Ì �Y���7�
�æ �­���ð���Ð�� 
with the whole family and at every season. 
Start: Négresse area behind the tennis, go up the path to 
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SENTIER DE COGOLIN À LA MOLE 
PATH FROM COGOLIN TO LA MOLE I PFAD VON COGOLIN NACH LA MOLE 

SENTIERO DA COGOLIN A LA MOLE

Par la chapelle Sainte Magdeleine. Partez à la découverte des paysages et de la végétation du 
massif des Maures.
Balisage : jaune - �#�ð�.�4�­�
�Æ�Ð�����à�ä���ç�����	���/���#�ð�h�Æ�7���4�Ñ�������T���Y�Ð�


Passing by Sainte Magdeleine Chapel. On the trail of the ancient village of La Mole.
Marking: yellow – �#�ð�.�4�­�
�Æ�Ð�����à�ä���ç�����	���/���#�ð�h�Æ�7���4�Y�����	�Ð�Ì�ð�7�	

SENTIER DE COGOLIN À GRIMAUD 
PATH FROM COGOLIN TO GRIMAUD I PFAD VON COGOLIN NACH GRIMAUD 

SENTIERO DA COGOLIN A GRIMAUD

Deux itinéraires proposés pour découvrir la plaine et les charmants quartiers situés au sud du 
village de Grimaud. 
Départ : Par la Fons Couverte - Balisage : jaune - �#�ð�.�4�­�
�Æ�Ð�����â�����	���/���#�ð�h�Æ�7���4�Ñ�������9�­�Æ�ð���Ð
Départ : Par la Réparade - Balisage : jaune - �#�ð�.�4�­�
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�Two itineraries are proposed to discover the plain and the charming districts located south of the 
village of Grimaud.

Start: Through la Fons Couverte - Marking: yellow – �#�ð�.�4�­�
�Æ�Ð�����â�����	���/���#�ð�h�Æ�7���4�Y�����Ð�­�.�Y
Start: Through la Réparade - Marking: yellow –���#�ð�.�4�­�
�Æ�Ð�����ã���å�����	���/���#�ð�h�Æ�7���4�Y�����Ð�­�.�Y

À LA DÉCOUVERTE  
DU VILLAGE
Partez en compagnie de notre guide, à la 
découverte du vieux Cogolin et de son histoire ! 
Rendez-vous à 9h30 les derniers jeudis du mois 
d’avril à octobre et tous les jeudis en juillet et 
août.
Durée : 1h30 – 4 pers. min.
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�DISCOVERY TOUR IN THE VILLAGE I ENTDECKUNG DES 
DORFES I ALLA SCOPERTA DEL VILLAGGIO

All year round, every Thursday at 10 a.m. Our guide will take you for a stroll to discover the ancient village 
of Cogolin and its history! From April to October at 9.30am on the last Thursday of the month and every 
Thursday in July and August.
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RANDO GUIDÉE
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diterranéenne tout en pratiquant la 
randonnée. Une sélection d’espèces 
végétales « spécial bien-être » vous 
sera présentée tout au long du chemin.  
Durée : 3h – 4 personnes minimum

�GUIDED HIKE 
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while practicing hiking. A selection of “special 
well-being” plant species will be presented to you 
along the way. 
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LA LÉGENDE DU COQ
LA LÉGENDE DE COGOLIN I LEGEND OF COGOLIN

Parce qu’il refuse d’abjurer sa foi chrétienne, le chevalier Torpes, 
intendant de l’empereur Néron en 68, est décapité. Sa tête est 
conservée à Pise, son corps est placé dans une barque sur l’Arno 
avec un chien et un coq. La barque s’échoue dans un petit port 
du golfe, celui de Saint-Tropez. Le coq s’envole et se pose dans 
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It all began in Pisa in 68 BC. Torpes, chief steward of Emperor Nero’s palace, was decapitated 
for refusing to renounce his Christian faith. His body was placed in a boat, along with a cock and a 
dog. The boat drifted on the Ligurian current before running aground on the shore of what is now 
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The dog left the boat and made its way to Grimaud, while the cock found refuge in the countryside 
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JOURS DU MARCHÉ PROVENÇAL 
À L’ANNÉE

PROVENCAL MARKET ALL YEAR I GANZJÄHRIGER PROVENZALISCHER  
WOCHENMARKTS I MERCATO PROVENZALE TUTTO L’ANNO

MERCREDI I WEDNESDAY I MITTWOCH I MERCOLEDI : Place Victor Hugo
SAMEDI I SATURDAY I SAMSTAG I SABATO : Place de la République

PARCOURS DÉCOUVERTE  
DE LA VALLÉE DE LA MOLE

DISCOVERY PATH IN THE VALLEY OF LA MOLE I ENTDECKUNGSPFAD DURCH DAS 
TAL VON LA MOLE I SENTIERO DI SCOPERTA NELLA VALLE DI LA MOLE

Le long d’une piste facilement praticable pour cyclistes et piétons (engins motorisés 
interdits), 5 panneaux thématiques vous mèneront à la découverte du chêne liège, du 
mûrier, du pastoralisme, des cannes et de la bruyère qui ont été exploités et cultivés au 
�e�����Ì�7���4�Ð�	�(�.���(�­�+�����Ð�.���ì���	�	�Ð�.���Ì�­�
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Départ : terrain des Aubrettes - Distance: 6 km aller/retour - Niveau : facile

With the help of 5 panels organized according to subjects and set up alongside a path that is 
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the cork-tree, the mulberry tree, pastoralism, cane and heather which were exploited and grown 
over the years and centuries by the people of the valley.
Start: Les Aubrettes area - �#�ð�.�4�­�
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BROCANTES & PUCES
FLEA MARKET I FLOHMARKT I MERCATO DELL’USATO

CHAQUE JEUDI : 6.00 am – 2.30 pm 
THURSDAY I DONNERSTAG I GIOVEDI
Les Marines de Cogolin 
Parking de la plage

CHAQUE DIMANCHE : 6.00 am – 2.00 pm 
SUNDAY I SONTAG I DOMENICA
Chemin de Négresse

AUX MARINES DE COGOLIN  
AT THE MARINA OF COGOLIN I IN DER MARINA VON COGOLIN I AI MARINES DI COGOLIN

TOUTE L’ANNÉE 
All year round I Das ganze Jahre I Tutto l’anno

JEUDI | THURSDAY | DONNERSTAG | GIOVEDÌ 
9.00 am - 12.30 pm 
Tél. : 04 94 97 02 52 

DU 1ER JUILLET AU 31 AOÛT 
From July 1 st to August 31 st I Von 1. Juli bis 31. August I Dal 1 Luglio al 31 Agosto

DU LUNDI AU SAMEDI
Monday to Saturday I Von Montag bis Samstag I Dal lunedì al sabato

9.00 am - 1.00 pm I 2.30 pm - 6.00 pm

ET BIEN D’AUTRES RENDEZ�VOUS 
TOUT AU LONG DE L’ANNÉE�

Concerts, spectacles, 
animations musicales ou dansantes, 

conférences, etc.

Retrouvez toutes les animations sur  
www.golfe-sainttropez-tourisme.fr

ÉVÉNEMENTS À NE PAS MANQUER
EVENTS NOT TO MISS I EVENTI DA NON PERDERE! 

ERLEBENSWERTE VERANSTALTUNGEN 

LA TÊTE DANS LES NUAGES, 
LES PIEDS DANS L’EAU

HEAD IN THE CLOUDS, FEET IN THE WATER I MIT DEM KOPF IN DEN WOLKEN,  
MIT DEN FÜSSEN IM WASSER I TESTA TRA LE NUVOLE, PIEDI NELL’ACQUA

CÔTÉ TERRE
Située sur la côte méditerranéenne, en plein cœur du golfe de Saint-Tropez, Cogolin vous 
invite à la découverte de son patrimoine à la fois culturel, naturel et gastronomique. Vous 
trouverez, au gré de vos envies, des sites exceptionnels de promenades pleine nature ou 
d’excursions pleine mer, des visites au cœur du village ancien et de ses ruelles au charme 
d’antan… 6 domaines viticoles classés et des artisans à la renommée internationale (pipes, 
tapis, gastronomie, cannes et anches).

�COGOLIN, LAND AND SEA DESTINATION, TOWARDS 
AUTHENTICITY AND UNIQUE SKILLS
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natural or gastronomic heritage of Cogolin, a small town located on the Mediterranean coast, in the heart 
of the Bay of Saint-Tropez. If you look for walks in an exceptional countryside or sightseeing boat trips 
along our beautiful coast, come to Cogolin! Discover its old village and the charming medieval streets, 
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NUMÉROS D’URGENCE 
EMERGENCY NUMBERS I NOTFALL-NUMMERN I NUMERI DI EMERGENZA

Pompiers (Grimaud) : 18 ou 04 94 55 08 18
Police Municipale (3 rue du Stade) : 
04 94 54 58 98
Gendarmerie Nationale (RN 98 – 
�:�+�ð�	�­�7�Ì�(�A����17 ou 04 98 12 68 80
Gendarmerie maritime : 04 94 40 54 42
Poste de secours : 04 94 56 50 60
Centre Anti-Poison : 04 91 75 25 25

Cross Med Secours Mer : 04 94 61 71 10
Pôle de Santé de GASSIN - Hôpital : 
04 98 12 50 00
Pharmacie de garde : 3237 (24h/24)
Garde médicale du golfe : 
04 94 97 65 65
Urgences pédiatriques : 04 97 97 72 12

TRANSPORTS
TRANSPORTATION I TRANSPORT I TRASPORTI

EN BUS 
Avec le réseau régional ZOU ! déplacez-
vous sur notre territoire avec les lignes : 
874 – 876 – 877 – 878 – 879 – 873
Gare routière la plus proche : Saint-Tropez
Informations au 04 13 94 30 50 ou sur  
www.zou.maregionsud.fr

�BY BUS
With the regional network ZOU ! 
move on our territory with the lines : 
874 – 876 – 877 – 878 – 879 – 873 
Nearest bus station : Saint-Tropez
�A�
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www.zou.maregionsud.fr

EN BATEAU
Navettes régulières depuis les Marines de 
Cogolin pour Saint-Tropez.
Informations sur www.bateauxverts.com 

�BY BOAT
Regular shuttles from the Marines de Cogolin to 
Saint-Tropez.
Informations www.bateauxverts.com

EN NAVETTE
Du 15 juin au 15 septembre, la navette 
estivale de Cogolin vous permet de 
rejoindre les Marines de Cogolin depuis le 
centre-ville ou le quartier Font Mourier.
Plus d’informations sur : 
www.golfe-sainttropez-tourisme.fr/
séjourner/pratique/venir-et-se-déplacer/ 

�BY SHUTTLE
From June 15th to September 15th, the summer 
shuttle of Cogolin allows you to reach the 
Marines de Cogolin from the city center or the 
Font Mourier district.
Informations www.golfe-sainttropez-tourisme.fr

INFORMATIONS PRATIQUES
USEFUL NUMBERS I NÜTZLICHE RUFNUMMERN I NUMERI UTILI

EN CENTRE�VILLE 
CITY CENTER I STADTZENTRUM I CENTRO CITTÀ

OCTOBRE À MARS
October to March I Von Oktober bis März I 
Da ottobre a marzo 

DU LUNDI AU VENDREDI 
Monday to Friday I Von Montag bis 
Freitag  I Dal lunedi al venerdi 
9.00 am - 12.30 pm I 2.00 pm - 5.00 pm 

SAMEDI 
Saturday I Samstags I Sabato 
9.30 am – 12.30 pm

AVRIL, MAI, JUIN, SEPTEMBRE
April, May, June, September 
April, Mai, Juni, September 
Aprile, Maggio, Giugno, Settembre 

DU LUNDI AU VENDREDI 
Monday to Friday I Von Montag bis 
Freitag  I Dal lunedi al venerdi 
9.00 am - 1.00 pm I 2.00 pm – 5.30 pm 

SAMEDI 
Saturday I Samstags I Sabato
9.00 am – 12.30 pm

JUILLET & AOÛT
July & August I Juli bis August I 
Luglio ed agosto 

DU LUNDI AU SAMEDI 
Monday to Saturday  I Montag bis Samstag  I 
Dal lunedì al sabato 
9.00 am - 12.30 pm I 2.00 pm – 6.00pm 

DIMANCHE  
Sunday I Sonntags I Domenica 
9.30 am – 12.30 pm

Ne pas jeter sur la voie publique - Document non contractuel – informations à titre indicatif n’engageant en aucun cas la respon -
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PORT-COGOLIN

GASSIN

COGOLIN

LES MARINES
DE COGOLIN

INDEX DES RUES
OF THE STREETS I INDEX DER STRASSEN I DELLE STRADE 

MARINES DE COGOLIN & PORT COGOLIN
A

Aicard, impasse Jean �������������������������� N3
Aicard, rue Jean ���������������������������������� O3
Arène, rue Paul ������������������������������������ O3

C

Cortési, place �������������������������������������� O2 

D

Daudet, rue Alphonse �������������������������� O3

F

Frédéric Mistral, avenue �������������������� N2

I

Impasse de tous les vents ������������������ M2

P

Plage, rue de la ����������������������������� O/P/Q3

V

Village des Artisans ���������������������������� M2

MARINES DE COGOLIN & PORT COGOLIN

CÔTÉ MER
Cogolin s’étire jusqu’ à la mer pour vous offrir l’un des plus grands ports de la Côte d’Azur avec 
les Marines de Cogolin et Port Cogolin. 
Les Marines de Cogolin s’organisent autour de 4 bassins pouvant accueillir jusqu’ à 1 400 
�Å�­�4�Ð�­�7�X���� �'�
�4���7�+�Ñ�.�� �Ì�Ð�� �	�­�ð�.���
�.�� �Ì�ð�4�Ð�.�� �Ì�Ð�� �(�Ô�Æ�ì�Ð�7�+�.�� �Ð�4�� �Ì�8�­�(�(�­�+�4�Ð�	�Ð�
�4�.�� �f�Ð�7�+�ð�.���� �Ì�Ð�� �
���	�Å�+�Ð�7�X��
restaurants et commerces vous y accueillent toute l’année. 
Sans oublier la plage des Marines, étendue sur 400 mètres, qui vous offre un large et paisible 
panorama sur le golfe de Saint-Tropez avec à proximité : deux restaurants les pieds dans l’eau, 
une base nautique, un terrain de beach volley, des douches et un grand parking ombragé.
D’un charme plus discret, Port Cogolin accueille commerces et restaurants. Ici règnent galeries 
d’art et magasins de décoration dans un calme propice au farniente.

�SEA SIDE
Cogolin stretches right down to the sea to offer you one of the largest harbours on the Côte d’Azur with 
the Marines de Cogolin and Port Cogolin. The Marines de Cogolin are organised around 4 basins that can 
�­�Æ�Æ���	�	���Ì�­�4�Ð �7�( �4�� �à �ã�ß�ß �Å���­�4�.�� �O�ð�
�Ð�Ì �S�ð�4�ì �e�.�ì�Ð�+�	�Ð�
�8 �. �Æ���4�4�­�æ�Ð�. �­�
�Ì �f���S�Ð�+�-�e�����Ð�Ì �f�­�4�.�� �Y���7�8���� �e�
�Ì �(���Ð�
�4�Y 
of restaurants and shops all year round. 
Spanning across 400 meters, Marines de Cogolin Beach offers a stunning view over the gulf of Saint-
Tropez, with two beach restaurants nearby, a water sports centre, a beach volleyball court, showers and 
a large shaded car park. Much smaller, but no less fascinating, Port Cogolin has room for up to 180 boats 
�­�
�Ì ���å�å�Ð�+�. �.�Ð�+�R�ð�Æ�Ð�. ���ð���Ð �.�ì���(�. �­�
�Ì �+�Ð�.�4�­�7�+�­�
�4�.�� �>�Ð�+�Ð �Y���7�8���� �e�
�Ì �­�+�4 �æ�­�����Ð�+�ð�Ð�. �­�
�Ì �ð�
�4�Ð�+�ð���+ �Ì�Ð�.�ð�æ�
 �.�ì���(�.�� �­���� 
in a calm, relaxing atmosphere.

CAPITAINERIE DES MARINES
HARBOR MASTER’S OFFICE OF THE MARINA I HAFENMEISTEREI DER MARINA I CAPITANERIA DI PORTO DELLE MARINA 
Tél : 04 94 56 07 31 I Fax : 04 94 56 26 75

BASE NAUTIQUE MUNICIPALE
BOATING CENTER I WASSERSPORTZENTRUM I BASE NAUTICA
Tél : 04 94 56 14 08

CAPITAINERIE DE PORT COGOLIN
HARBOR MASTER’S OFFICE I HAFENMEISTEREI I CAPITANERIA DI PORTO
Tél : 06 03 35 39 99 I asl.portcogolin@orange.fr

NOS VISITES GUIDÉES 
OUR GUIDED TOURS I UNSERE FÜHRUNGEN I LE NOSTRE VISITE GUIDATE  

Tarif unique : 5€ / personne et gratuit pour les moins de 12 ans 
Réservation obligatoire���­�7�(�+�Ý�.���Ì�Ð�����8���h�Æ�Ð���Ì�Ð���4���7�+�ð�.�	�Ð�� 
pour valider l’inscription
�A�
�å���+�	�­�4�ð���
���­�7�(�+�Ý�.���Ì�Ð�����8���h�Æ�Ð���Ì�Ð���4���7�+�ð�.�	�Ð 
+33 (0)4 94 55 01 10 - cogolin@golfe-sainttropez-tourisme.fr
 
Rate : 5€/pers. Free under 12 years old.
Registration required �Å�Y �4�ì�Ð �Ì�­�Y �Å�Ð�å���+�Ð �­�4 �4�ì�Ð ���­�4�Ð�.�4 ���
 ���	�7�.�Ð�a�-�“���7�. ���+ �­�4 �4�ì�Ð �4���7�+�ð�.�4 ���h�Æ�Ð��
Informations :
�N�â�â �'�ß�(�ã �è�ã �ä�ä �ß�à �à�ß �- �Æ���æ�����ð�
�i�æ�����å�Ð�-�.�­�ð�
�4�4�+���(�Ð�a�-�4���7�+�ð�.�	�Ð���å�+

FABRIQUE DES ANCHES
D’avril à octobre, notre guide vous emmène découvrir toutes 
les étapes de la fabrication des « petites languettes » issues 
des roseaux de Cogolin. Elles sont prisées par les musiciens 
du monde entier, pour la qualité du son qu’elles produisent 
sur leurs instruments à vent.
Durée : 1h – 4 pers. min.
Lieu de rendez-vous : 1173 route de La Mole

MUSIC REEDS FACTORY 
7 workshop-visits from april to october are suggested by our guide 
to discover all fabrication steps of the small slivers of wood coming 
from the cane of Cogolin. They are appreciated by musicians from 
�­���� ���R�Ð�+ �4�ì�Ð �S���+���Ì �- �å���+ �4�ì�Ð �*�7�­���ð�4�Y ���å �4�ì�Ð �.���7�
�Ì �4�ì�Ð�Y �(�+���Ì�7�Æ�Ð ���
 �S�ð�
�Ì �ð�
�.�4�+�7�	�Ð�
�4�.��
�}�ð�	�Ð�����à���ì���7�+���/���ã���(�Ð�+�.�����	�ð�
��
�T�Ð�Ð�4�ð�
�æ���(���­�Æ�Ð�����à�à�æ�â���+���7�4�Ð���Ì�Ð���O�­���T�����Ð

BALADE CHAMPÊTRE
�#�Ñ�Æ���7�R�+�Ð�a���7�
���(�­�Y�.�­�æ�Ð���Ð�X�Æ�Ð�(�4�ð���
�
�Ð�����4���7�4���Ð�
���(�+���e�4�­�
�4���Ì�8�7�
�Ð���(�+���	�Ð�
�­�Ì�Ð���Ð�
���(���Ð�ð�
���­�ð�+���­�R�Ð�Æ�����Ð�Æ�4�7�+�Ð��
�Ì�Ð���(�­�Y�.�­�æ�Ð�����­�(�(�+���Æ�ì�Ð���.�7�+�����­���å�­�7�
�Ð���Ð�4�����­���f���+�Ð���Ì�7���.�ð�4�Ð���Ð�4���Ì�Ñ�æ�7�.�4�­�4�ð���
���Ì�Ð�.���R�ð�
�.���Ì�7���#���	�­�ð�
�Ð���Ì�7��
Val d’Astier. Rendez-vous à 9h30 les derniers vendredis du mois d’avril à octobre et tous les 
vendredis en juillet et août. 
Durée 2h – 4 pers. min. - Lieu de Rendez-vous : Domaine du Val d’Astier, RD98 - direction La Mole

�RURAL GUIDED WALKING TOUR I WANDERUNG AUF DEM 
LAND I PASSEGGIATA GUIDATA IN CAMPAGNA

Discover an exceptional countryside during this nice outdoor walk including a landscape interpretation, 
�­�
 �­�(�(�+���­�Æ�ì �4�� �4�ì�Ð �����Æ�­�� �å�­�7�
�­ �­�
�Ì �f���+�­ �­�
�Ì �­ �S�ð�
�Ð �4�­�.�4�ð�
�æ �­�4 �4�ì�Ð �#���	�­�ð�
�Ð �Ì�7 �“�­�� �Ì�8���.�4�ð�Ð�+�� �9�+���	 ���(�+�ð�� �4�� 
October at 9.30am on the last Friday of the month and every Friday in July and August.
�}�ð�	�Ð�����á���ì���7�+�.���/���ã���(�Ð�+�.�����	�ð�
�����-���T�Ð�Ð�4�ð�
�æ���(���­�Æ�Ð�����#���	�­�ð�
�Ð���Ì�7���“�­�����Ì�8���.�4�ð�Ð�+�����t�#�è�ç���/���Ì�ð�+�����O�­���T�����Ð

PRÉSERVER, DÉCOUVRIR, 
RESPECTER

PROTECT, DISCOVER, RESPECT

RESPECTEZ  
LA NATURE
•	N’allumez ni feu ni cigarette ;
•	N’abandonnez aucun objet ou 

détritus ;
•	���Ì�	�ð�+�Ð�a�����­���å�­�7�
�Ð���Ð�4�����­���f���+�Ð���.�­�
�.�����Ð�.��

déranger, ni les ramasser.

RESPECT NATURE
	· �#�� �
���4 ���ð�æ�ì�4 �e�+�Ð�. ���+ �Æ�ð�æ�­�+�Ð�4�4�Ð�.��
	· �#�� �
���4 ���Ð�­�R�Ð �­�
�Y ���ð�4�4�Ð�+ ���+ ���Å�þ�Ð�Æ�4�. �Å�Ð�ì�ð�
�Ì��
	·Enjoy the local wildlife and plants without 
disturbing or collecting them.

GARDEZ  
LES BONS GESTES
•	Triez vos déchets ;
•	Utilisez les cendriers de poche ;
•	Achetez local, c’est idéal ;
•	Privilégiez la mobilité douce ;
•	Préservez les énergies et l’eau avec 

une consommation responsable.

�ADOPT THE RIGHT 
HABITS

	· �w���+�4 �Y���7�+ �S�­�.�4�Ð��
	· �€�.�Ð �(���Æ���Ð�4 �­�.�ì�4�+�­�Y�.��
	· �w�7�(�(���+�4 �����Æ�­�� �Å�7�.�ð�
�Ð�.�.�Ð�.�0�ð�4�8�. �4�ì�Ð �Å�Ð�.�4 �Æ�ì���ð�Æ�Ð��
	· ���ì�����.�Ð �Ð�Æ���-�å�+�ð�Ð�
�Ì���Y �4�+�­�
�.�(���+�4��
	·Save energy and water by using them 
responsibly.

ENVIE DE BALADER OU DE RANDONNER 
EN TOUTE SÉCURITÉ�? 
•	�q�+���e�4�Ð�a���Ì�Ð���
���.���(�­�Y�.�­�æ�Ð�.���4���7�4���­�7�������
�æ���Ì�Ð�����8�­�
�
�Ñ�Ð�����#�Ð���þ�7�ð�
���¾���.�Ð�(�4�Ð�	�Å�+�Ð�����(�Ð�
�.�Ð�a���¾��

consulter la carte d’accès aux massifs exposés aux risques de feux de forêts ;
•	�“�Ñ�+�ð�e�Ð�a�����Ð�.���Æ���
�Ì�ð�4�ð���
�.���	�Ñ�4�Ñ������
•	Respectez les sentiers balisés ;
•	Prévoyez eau, alimentation, casquette et crème solaire.

�PLANNING A SAFE WALK OR HIKE?
	·Enjoy our landscapes all year round! From June to September, check the 
�­�Æ�Æ�Ð�.�. �	�­�( �å���+ �å���+�Ð�.�4 �­�+�Ð�­�. �­�4 �+�ð�.�� ���å �S�ð���Ì�e�+�Ð�.��
	· ���ì�Ð�Æ�� �4�ì�Ð �S�Ð�­�4�ì�Ð�+ �Æ���
�Ì�ð�4�ð���
�. �Å�Ð�å���+�Ð �Y���7 �æ����
	· �w�4�­�Y ���
 �	�­�+���Ð�Ì �4�+�­�ð���.��
	·Bring water, food, a hat, and sunscreen.
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OFFICE DE TOURISME COMMUNAUTAIRE  
DU GOLFE DE SAINT�TROPEZ

BUREAU COGOLIN � CATÉGORIE II
  

Place de la République - 83310 Cogolin
Tél. +33 (0)4 94 55 01 10 � cogolin@golfe-sainttropez-tourisme.fr

www.golfe-sainttropez-tourisme.fr 

Point de vente Amusez-Vous - Visites guidées thématiques - 
Documentation téléchargeable sur www.golfe-sainttropez-tourisme.fr

HORAIRES D’OUVERTURE
OPENING HOURS I ÖFFNUNGSZEITEN I ORE DI APERTURA

Réservez vosbillets en ligne

AMUSEZ�VOUS,  
VOS LOISIRS À PRIX MALINS !

AMUSEZ-VOUS, YOUR LEISURE ACTIVITIES AT SMART PRICES!

Vivez des expériences inoubliables dans le golfe de Saint-Tropez. Avec Amusez-vous, 
�(�+���e�4�Ð�a�� �Ì�8�­�R�­�
�4�­�æ�Ð�.�� �Ð�X�Æ���7�.�ð�å�.�� �.�7�+�� �(���7�.�� �Ì�Ð�� �è�ß�� �­�Æ�4�ð�R�ð�4�Ñ�.�� �Ì�Ð�� �����ð�.�ð�+�.�� ���� �R�ð�.�ð�4�Ð�.�� �æ�7�ð�Ì�Ñ�Ð�.����
activités nautiques, bien-être et bien d’autres encore.

OÙ RÉSERVER VOTRE ACTIVITÉ 
À PRIX AMUSEZ�VOUS ? 
•	�#�­�
�.���4���7�.�����Ð�.���Z�h�Æ�Ð�.���Ì�Ð���}���7�+�ð�.�	�Ð���Ì�7���æ�����å�Ð���Ì�Ð���w�­�ð�
�4�-�}�+���(�Ð�a
•	En réservant en ligne : www.amusezvous.net
•	Sur votre smartphone en scannant ce QR Code
���+���Æ�ì�7�+�Ð���Ì�ð�.�(���
�ð�Å���Ð���Ì�­�
�.���4���7�.�����Ð�.���Z�h�Æ�Ð�.���Ì�Ð���}���7�+�ð�.�	�Ð���Ì�7���æ�����å�Ð��
de Saint-Tropez.

Enjoy unforgettable experiences in the gulf of Saint-Tropez. With 
Amusez-vous, enjoy exclusive advantages on over 90 leisure activities: guided 
tours, water sports, wellness and much more. How to book?
	· �A�
 �­���� �4���7�+�ð�.�4 ���h�Æ�Ð�. ���å �4�ì�Ð �æ�7���å ���å �w�­�ð�
�4�-�}�+���(�Ð�a
	·Online on www.amusezvous.net
	·With your smartphone by scanning this code
���+���Æ�ì�7�+�Ð �­�R�­�ð���­�Å���Ð �­�4 �­���� �4���7�+�ð�.�4 ���h�Æ�Ð�.��

EN MAI
Les Bravades 

de La Saint Maur

EN JUIL�AOÛT�
Pique nique  
en musique

EN SEPT. 
Fête du Coq

SOUVENIRS, SOUVENIRS !
SOUVENIRS, SOUVENIRS !

���h�Æ�ì�Ð�.�����Æ�­�+�4�Ð�.���(���.�4�­���Ð�.�����	�7�æ�.�����Ñ�R�Ð�
�4�­�ð���.�����#�Ñ�Æ���7�R�+�Ð�a���7�
�����­�+�æ�Ð���Æ�ì���ð�X���Ì�Ð���.���7�R�Ð�
�ð�+�.�����+�ð�æ�ð�
�­�7�X��
�­�7�X���ð�����7�.�4�+�­�4�ð���
�.���7�
�ð�*�7�Ð�.�����ð�	�­�æ�ð�
�Ñ�Ð�.���(�­�+�����8�ð�����7�.�4�+�­�4�Ð�7�+���O���ð�a���������ì�­�*�7�Ð���Æ�+�Ñ�­�4�ð���
���+�Ð�f�Ý�4�Ð�����­���Å�Ð�­�7�4�Ñ��
et le charme de nos communes.
Fabriqués en France, nos produits sont disponibles toute l’année dans nos bureaux de Cogolin, 
La Garde-Freinet, Le Plan de la Tour et Le Rayol-Canadel Sur Mer. 

�q���.�4�Ð�+�.�� �(���.�4�Æ�­�+�Ì�.�� �	�7�æ�.�� �å�­�
�.������ �#�ð�.�Æ���R�Ð�+ �­ �S�ð�Ì�Ð �+�­�
�æ�Ð ���å ���+�ð�æ�ð�
�­�� �.���7�R�Ð�
�ð�+�. �S�ð�4�ì �7�
�ð�*�7�Ð �ð�����7�.�4�+�­�4�ð���
�. 
�Å�Y �ð�����7�.�4�+�­�4���+ �O���ð�a���� �'�­�Æ�ì �Æ�+�Ð�­�4�ð���
 �+�Ð�f�Ð�Æ�4�. �4�ì�Ð �Å�Ð�­�7�4�Y �­�
�Ì �Æ�ì�­�+�	 ���å ���7�+ �Æ���	�	�7�
�Ð�.�� �T�­�Ì�Ð �ð�
 �9�+�­�
�Æ�Ð�� ���7�+ 
�(�+���Ì�7�Æ�4�. �­�+�Ð �­�R�­�ð���­�Å���Ð �­���� �Y�Ð�­�+ �+���7�
�Ì �å�+���	 ���7�+ ���h�Æ�Ð�. �ð�
 �����æ�����ð�
�� �O�­ �:�­�+�Ì�Ð�-�9�+�Ð�ð�
�Ð�4�� �O�Ð �q���­�
 �Ì�Ð ���­ �}���7�+ �­�
�Ì 
Rayol-Canadel Sur Mer. 
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